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[A handwritten annotation in the upper left hand margin reads:]
Regarding this statement, it is requested to examine it
Concretely, then follow up and investigate it also.

Report
Respectfully report to the Party of a prisoner’s statement for its knowledge as follows:

Name: Kim Vanny, aged 22, Chinese; His father’s name: Kim Venh, his mother’s name:
Vann Hin; his birth place: Bakan Village & Commune, Prey Kabbas District, Takeo
Province.

When living in Phnom Penh, he was studying at 1% grade, after the liberation he and all
the family moved to live in Srae Nonaung Commune, later has joined in the Youth
assembly unit. '

This person has confessed that: he has really stolen very often, such as coconuts, cassava
roots, and climbing up the palm trees at night to steal the palm juice of the Cooperative
for drinking, etc, ...

The Chief of the unit has educated him several times, but he still continued to commit the
thefts, until the time Angkar assigned him to dig the water canals. Suddenly, one day, he
started to get crazy with a person who was holding a hoe, when the latter put full of soil
in his basket, by uttering that: These people are all flattered people, for me, I am not as
flattered as you are.

All the acts committed above, was his personal idea who used to see everything is dark,
who had never been doing hard work when living in Phnom Penh city, and who only got
used to having rice already cooked after returning from school.

On 7/3/19717.
Name: Ann
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Report

Respectfully report to the Party for his knowledge, of a Statement of the prisoner, as
follows:

(The rest of the page is illegible.)
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Self-criticism

Name: Nhep Yan, aged 34, spouse’s (wife) name: Pho ( revolutionary name: Van); his
native village was Ang Reang Village, Beung Tranh Commune, Samrong District,
Kompong Speu Province.

His place of living and work is in Hospital 22, which produces traditional medicines,
under the joined leadership of the contemptible Kang, the contemptible Saet, and the
contemptible Duong.

I beg to relate to the knowledge of the Party about a traitorous plan of the contemptible
Kéng, the contemptible Saet, and the contemptible Duong that I have received from them
as follows: not to produce sufficient medicines; not to provide the medicines timely for
using; and to oppose to the guideline of Angkar.

When upon assigned to do any other works, they told [me] to destroy, so that there will
not be any progress, such as when replanting they told [me] to bend up the stump of rice-
shoots, and just go on replanting them along with the others, successively, so to avoid any
criticism by the Angkar that the medical staff are lazy, and try avoid doing the rice
farming works. And he also told that: normally, there is no other country where they ever
assign the staff from the ministry of health to do the rice farming work.

Therefore, they advised people to do whatever to oppose to the guide line of the Party in
rebuilding and defending the country, in order to prevent it from making any swift
progress.

For muyself, I personally have not educated any other person yet, but I have just
implemented this, such as concerning the producing of traditional medicines, they have
advised us not to try to produce in big quantity and all items of medicines that are needed
according to the requirement of the Angkar. That means, according to their proposals, we
should only think of producing insufficiently to cause the shortages. This would please
them very much.

Beside this, concerning the patients, they did not care in providing treatment to them in
order to be healed soon, but they have just treated them negligently.

It is to confirm that according to the statement of the contemptible Yan, it is not different
from what of the contemptible Hang, the contemptible (female) Yan and the contemptible
(female) Run.

Therefore, I would like the Party to please be informed of the above.

On 12-6-77.
Signature and name: Ann.
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[This handwritten text appears to have been written on the back of ERN 00271036]
His spouse’s (wife’s) native village was in Prey Preal Village, Trapeang Thom South

Commune, Tram Kk District, Takeo. X
His father in law named: Chén, His mother in law named: Ang.
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Educational Office of District 105
Report

Respectfully report to the Party of the Statement of a prisoner as follows:

Name: Yem Pao, aged 38, spouse’s (wife’s) name: Chim Chuon; his birth place was in
Nor Maur Village, Cheang Torng Commune, Tram Kék District, Takeo Province.

This above contemptible person confesses that: in 1962 he was a detective, then changed
from detective career to military. And after that he changed from military to gendarmerie
and had a rank as 1st-Lieutenant. There he had control over all the gendarmerie stations
in Phnom Penh, and was a person who sought to arrest people to be brought over to Lon
Non, in order to force them to join the military.

After 17 April, he moved back to live in his native village up till now.

The activities of this contemptible person was that he was lazy, he does not want do the
works, his facial expression is never happy. He has said that since he was grown up he
felt dislike doing the rice farming work, but now it is inevitable. So why he does not
please with the revolutionary regime, since he used to have a salary for spending happily
whenever he wanted, he could eat whatever he wished. It is for this reason that his face
always looks sad and never looks happy.

This is all what we got from his statement.
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Educational Office of District 105
Report

Respectfully report to the Party of the Statements of the prisoners as follows:

1- Name: Sum Seang, aged 41, spouse’s name: Em Phorn, his birth place was in
Ang Thnot Village, Ang Tasom Commune, Tram Kak District, Takeo. This
contemptible person was a military with his rank as corporal.

2- Name: Sum Seng, aged 38, his spouse named: Yeung Savén, his birth place
was in Ang Thnot Village, Ang Tasom Commune, Tram Kak District, Takeo.
This contemptible person was a military with his rank as Chief-corporal, of
the unit 619, under commander Sou Chau Em, whose rank was Major.

Both of them are kinsmen, who moved back to live in their native villages after 17
April up to now. The contemptible Seng, was assigned by the Angkar to produce the
manure No.1, in the village. One day, a person named Eal Pak, was seen walking to
that place where the manure is produced and met with Seng, then they both were
sitting together for smoking. Pat has asked to Seng: 1 heard what sounds like an
explosion, is there fighting somewhere? Seng has answered: It is not known where
the fighting is. The contemptible Pat then said again that: Why Seng! Why do you not
know? Now Prum Sann is recruiting so many in the army, only the students and
military are recruited. When he just spoke up to this, many workers who produce the
manure suddenly arrived, the contemptible Pat stopped talking. He returned to his
place of work after standing at the manure producing place for a while.

According to the statements of both contemptible persons above said: the person who
initiated the talk about this issue was the contemptible Eal Pat, because he had been a

soldier of the contemptible Eal Pat and the contemptible Pagn.

This is all according to the statement given.
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